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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

This chapter discusses some topics related to the background of the study, the 

statement of problems, the purposes of the study, significance of the study, scope 

and limitation, and definition of key terms. 

1.1. Research Background 

Translation of song lyrics or music-linked translation is a relatively new field 

in research (Gritsenko & Aleshinskaya, 2016). Cintrão (2009) points out that in 

songs translation; faithfulness is a large issue since equivalence itself is a diverse 

concept. “One of the challenges when studying song translation is how to consider 

faithfulness to the verbal text meaning in a translation that jointly deals with 

verbal forms, musical forms and their respective and combined effects”.    

Based on Low‟s „pentathlon approach‟ there are five aspects related to songs 

and performance: singability, sense, rhyme, rhythm, and naturalness (Low, 2013). 

It means that when the translators translate songs they do not only have to pay 

attention to the meaning but also the rhymes, syllables, sense, diction, figurative 

language used in the verse, and grammar and to achieve that we need strategies in 

translating.  

Translation strategy is a procedure for the solutions of a problem an 

individual faced when translating a text segment from one language into another. 

(Lӧrscher, 1982, in Baker, 2009). The strategies can be divided into local which 

deals with text segment and global which deals with the whole text.  
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The so-called strategy are (1) leaving the songs untranslated, (2) translating 

the lyrics without taking the songs into consideration, (3) writing new lyrics to the 

original songs, (4) adapting the songs to the translation, and (5) adapting the 

translation to the songs (Franzon, 2008).  

In translating songs, Gritsensko and Aleshinkaya (2016), state that translation 

of songs lyrics has never been about lexical precision. Its aim is to convey the 

message of a song in a different language by matching words and songs or 

integrating the verbal component of a song into its rhythm and melody.  

Low (2006) elaborates that the problems of songs translation originate from 

the nature of the text, for example, the use of metaphor, rhyme, and raw emotional 

utterance that make it impossible to be translated by only focusing on lexical 

precision. From those statements, it can be concluded that the problem in 

translating songs is how to convey the message of the original songs into the 

translated one without losing the rhythm and make it still “singable” after the 

translation. 

Furthermore, songs are also one of the important media that are used in 

teaching English. Many teachers use songs to teach their students vocabulary or 

just to liven up the atmosphere in the class. According to Aristotle (in Holland, 

2013), songs have a power of forming the character and should be introduced into 

the education of the young. It is clear that songs are a crucial part of education and 

because of that, the translation of songs has to be as appropriate as possible. 

Similar studies about translating songs are already done by several researchers 

in the past. Gritsensko and Aleshinkaya (2016) have done research entitled 
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“Translation of Song Lyrics as Structure-related Expressive Device”. Their 

research focused on exploring the role of translation as a resource of meaning-

making in popular songs. Another researcher that studied songs translation is 

Johanna (2010) with the title “Translating Song Lyrics A Study of The Translation 

of Three Musicals by Benny Andersson and Bjorn Ulvaeus”. It tried to finds out 

the translation process involved in translating songs by investigating to what 

extent 10 features occur in a corpus of 12 songs lyrics from the songs CHESS, 

MAMMA MIA! and Kristina fran Duvemala.  

Franzon (2008), conducts a research titled “Choices in Song Translation: 

Singability in print, Subtitles and Sung Performance”.  This research examined 

options in song translation and describes the strategic choices made by 

translator/lyricist in translating songs. Those previous studies on songs 

translations tended to focus on comparing the source language (SL) and target 

language (TL) of songs in English to Canadian, French, German or Finnish  

While the research focus on comparing English songs to Indonesian 

translation and vice versa also done by several researchers before. Maulana (2016) 

has done a research titled “Lyrics Translation Strategies of „Terlalu Manis‟ 

Translated into „Too Sweet to Forget‟”. His research categorized the translation 

strategies used to translate „Terlalu Manis‟ song with Åkerstrӧm framework. 

Another research is done by Septiardi and Nugroho (2017) with title “Method 

and Strategies of Translating a Whole New World into Dunia Baru”. This 

research also analyzing the strategies applied based on Åkerstrӧm framework, 

method by Peter Newmark, and figurative language by Perrine. 
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Leni and Pattiwael (2019) also conduct the research titled “Analyzing 

Translation Strategies Utilized in the Translation of Song „Do You Want to Build 

a Snowman?‟ by comparing the translation strategies with Åkerstrӧm and 

Lefevere framework. 

While this study has a similarities with the previous research mentioned before 

which is focusing on analyzing translation strategies applied in translating English 

to Indonesian and vice versa, this translation used different theory. In this 

research, the researcher analyzed the strategies based on Franzon‟s strategies 

(2008). 

The reason why this strategies chosen was because from the other strategies, 

Franzon strategies can analyzes more than one song at a time thus make it suitable 

for knowing the trends of strategies used in translating songs. While the other 

strategies are more suitable to analyze songs deeper like making a comparison of a 

song that has two translated version to see which one is more equivalent. 

1.2. Research Problem 

What are the trends of translation strategies applied by English Language 

Education Department (ELED) students in translating songs during the 

Translation 1 course? 

1.3. Research Objective 

Investigating the trends of translation strategies applied by ELED students in 

translating songs during the Translation 1 course 
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1.4. Scope and Limitation 

This study will only focus on analyzing the strategies applied by the sixth-

semester students at the University of Muhammadiyah Malang to translate four 

songs, All I want, Mantan terindah, Jealous, and Dari mata by using Franzon‟s 

Strategy. The data were taken from the SL and TL songs lyrics. All the four songs 

were chosen since they represent one topic that is the feeling of love while the 

other songs portrayed different aspects of live which are not discussed in this 

study. 

1.5. Research Significance 

The significance of the study is described bellows: 

1. Readers and Learners 

The researcher expects that this study will be useful to the readers or 

learners who want to know what are the trends of strategies used in 

translating songs. Therefore, they might also translate songs by applying 

those strategies.  

2. Lecturers 

For the lecturers, it is expected to become additional information in 

teaching English. The lecturers can introduce the strategies to the students in 

more clear way as this research already provide examples on that strategy, 

this in turn will make the students understand easier. 
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3. Future Researcher 

The future researcher can use this research as additional reference in 

studying song translation. 

1.6. Definition of Key Terms 

1.6.1 Translation: 

Translation, in this research, is defined as a series of action transferring ideas 

from a source language into the target language (Indonesian-English and vice 

versa). It is similar to the concept stated by As-Safi (2011) who argues that 

translation is a product of TL that still has the same meaning as the SL. 

1.6.2 Song Translation Strategies: 

Translation strategy is the way the translator solved the problems they 

encountered when translating a text. Following this, song translation strategies are 

the solutions the translator used to eliminate the problems in translating songs. 

This also supported by Lӧrscher which stated that translation strategy is a 

procedure for the solutions of a problem an individual faced when translating a 

text segment from one language into another. (Lӧrscher, 1982, in Baker, 2009). 

1.6.3 Songs: 

The definition of songs in this research is a combination of lyrics and melody 

that is created to be sung. This is also stated by Hornby (1995, in Almuitari & 

Shukri, 2017), he describes a song as a short poem that is set with music and 
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intended to be sung. Ratnasari (2007), defines a song as an artwork that is 

intended for singing with or without instrumental accompaniments. 

 


